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[In quei giorni,] 2nel deserto tutta la comunità 
degli Israeliti mormorò contro Mosè e contro 
Aronne. 3Gli Israeliti dissero loro: «Fossimo 
morti per mano del Signore nella terra d’Egitto, 
quando eravamo seduti presso la pentola della 
carne, mangiando pane a sazietà! Invece ci 
avete fatto uscire in questo deserto per far 
morire di fame tutta questa moltitudine». 4Allora 
il Signore disse a Mosè: «Ecco, io sto per far 
piovere pane dal cielo per voi: il popolo uscirà a 
raccoglierne ogni giorno la razione di un giorno, 
perché io lo metta alla prova, per vedere se 
cammina o no secondo la mia legge. [5Ma il 
sesto giorno, quando prepareranno quello che 
dovranno portare a casa, sarà il doppio di ciò 
che avranno raccolto ogni altro giorno».  
6Mosè e Aronne dissero a tutti gli Israeliti: 
«Questa sera saprete che il Signore vi ha fatto 
uscire dalla terra d’Egitto 7e domani mattina 
vedrete la gloria del Signore, poiché egli ha 
inteso le vostre mormorazioni contro di lui. Noi 
infatti che cosa siamo, perché mormoriate 
contro di noi?». 8Mosè disse: «Quando il 
Signore vi darà alla sera la carne da mangiare 
e alla mattina il pane a sazietà, sarà perché il 
Signore ha inteso le mormorazioni con le quali 
mormorate contro di lui. Noi infatti che cosa 
siamo? Non contro di noi vanno le vostre 
mormorazioni, ma contro il Signore». 9Mosè 
disse ad Aronne: «Da’ questo comando a tutta 
la comunità degli Israeliti: “Avvicinatevi alla 
presenza del Signore, perché egli ha inteso le 
vostre mormorazioni!”». 10Ora, mentre Aronne 
parlava a tutta la comunità degli Israeliti, essi si 
voltarono verso il deserto: ed ecco, la gloria del 
Signore si manifestò attraverso la nube.  
11Il Signore disse a Mosè:] 12«Ho inteso la 
mormorazione degli Israeliti. Parla loro così: “Al 
tramonto mangerete carne e alla mattina vi 
sazierete di pane; saprete che io sono il 
Signore, vostro Dio”». 13La sera le quaglie 
salirono e coprirono l’accampamento; al 
mattino c’era uno strato di rugiada intorno 
all’accampamento. 14Quando lo strato di 
rugiada svanì, ecco, sulla superficie del deserto 
c’era una cosa fine e granulosa, minuta come è 
la brina sulla terra. 15Gli Israeliti la videro e si 
dissero l’un l’altro: «Che cos’è?», perché non 

TESTO EBRAICO 

וֹנוּ][וַ [ וַיִּלִּינוּ 2 ת בְּנֵי�יִשְׂרָאֵ�ל ] יִּלּ� כָּל�עֲדַ�
ר� ן בַּמִּדְבָּ  ל�אַהֲרֹ# ה וְעַ   עַל�מֹשֶׁ&

ן מוּתֵ+נוּ 3 י�יִתֵּ, ל מִ  /י יִשְׂרָאֵ. ם בְּנֵ וּ אֲלֵהֶ�  וַיּאֹמְר,
יִם בְּשִׁבְת2ֵּנו2ּ עַל�סִ/יר  בְיַד�יְהוָה2 בְּאֶ/רֶץ מִצְר4ַ

ר בְּאָכְלֵ&  2נו2ּ הַבָּש4ָׂ י�הוֹצֵאתֶ+ם אֹתָ בַע כִּ  נוּ לֶ#חֶם לָש8ֹׂ
ל הַזֶּ#ה  ה לְהָמִ�ית אֶת�כָּל�הַקָּהָ& אֶל�הַמִּדְבָּ/ר הַז4ֶּ

ב� י מַמְטִ&יר4 בָּרָעָ  ה הִנְנִ, ֹ+אמֶר יְהוָה2 אֶל�מֹש4ֶׁ   וַיּ
קְטו2ּ  א הָעָ+ם וְלָ  לָכֶ�ם לֶ#חֶם מִן�הַשָּׁמ8ָיִם וְיָצָ,

וֹ  י דְּבַר�י/וֹם בְּיוֹמ4 לְמַ�עַן אֲנַסֶּ�נּוּ הֲיֵלֵ&ךְ בְּתוֹרָתִ#
א�  ֹ י וְהֵכִ#ינוּ אֵ/ת5[ אִם�ל   וְהָיָה2 בַּיּ/וֹם הַשִּׁש4ִּׁ

 Eוּ י&וֹם ר�יִלְקְט# ה עַ&ל אֲשֶׁ  /ה מִשְׁנ4ֶ אֲשֶׁר�יָב8ִיאוּ וְהָיָ
וֹם� ל�כָּל�בְּנֵ#י יִשְׂרָא8ֵל 6 י  ן אֶ  ֹ+אמֶר מֹשֶׁה2 וְאַהֲר4ֹ  וַיּ

ידַ  רֶב וִ  Gֶרֶץ ע יא אֶתְכֶ#ם מֵאֶ& �ה הוֹצִ& ם כִּ�י יְהוָ Gֶּעְת
יִם� ה 7 מִצְרָ  וֹד יְהו4ָ קֶר וּרְאִיתֶם2 אֶת�כְּב/  וּבֹ.

י  ה כִּ& /חְנוּ מ4ָ 8ה וְנַ וֹ אֶת�תְּלֻנֹּתֵיכֶ#ם עַל�יְהוָ בְּשָׁמְע&
ינוּ[תַלּוֹנוּ  ינוּ�] תַלִּ#  עָלֵ 

ם בָּעֶ� 8 ה בְּתֵ/ת יְהוָהK לָכֶ, ֹ/אמֶר מֹשֶׁ. רֶב בָּשָׂ/ר  וַיּ
עַ יְהוָה2  עַ בִּשְׁמֹ+ קֶר2 לִשְׂב4ֹּ ל וְלֶ+חֶם בַּבֹּ, לֶאֱכֹ.

ה  /חְנוּ מ4ָ ם מַלִּינִ#ם עָל8ָיו וְנַ ם אֲשֶׁר�אַתֶּ& תֵיכ4ֶ אֶת�תְּלֻנֹּ/
י עַל�יְהוָ ה�  לאֹ�עָלֵ&ינוּ תְלֻנֹּתֵיכֶ#ם כִּ&

ל�כָּל�עֲדַת2 9 ר אֶ  ן אֱמֹ. ל�אַהֲר4ֹ ֹ+אמֶר מֹשֶׁה2 אֶ   וַיּ
ת בְּ  ע אֵ# 8ה כִּ/י שָׁמ4ַ /י יְהוָ וּ לִפְנֵ ל קִרְב# /י יִשְׂרָא4ֵ נֵ

ם�  תְּלֻנֹּתֵיכֶ 
ל 10 י כְּדַבֵּ+ר אַהֲרֹן2 אֶל�כָּל�עֲדַ/ת בְּנֵ י�יִשְׂרָא4ֵ  וַיְהִ.

ה  ה נִרְאָ# וֹד יְהו4ָ וַיִּפְנ#וּ אֶל�הַמִּדְב8ָּר וְהִנֵּה2 כְּב/
Qן� ר יְהוָ#ה אֶל�מֹשֶׁ& 11 בֶּעָנָ  ר� וַיְדַבֵּ&  ]ה לֵּאמֹ 

ם 12 ר אֲלֵהֶ� R דַּבֵּ, /י יִשְׂרָאֵל עְתִּי אֶת�תְּלוּנֹּתS בְּנֵ  שָׁמַ.
קֶר  ר וּבַבֹּ# וּ בָש4ָׂ 2יִם2 תּאֹכְל/ עַרְבַּ ר בֵּ+ין הָ  לֵאמֹ.

ם� ם כִּ�י אֲנִ&י יְהוָ#ה אֱלֹהֵיכֶ  Gֶּידַעְת  תִּשְׂבְּעוּ�ל8ָחֶם וִ 
ו וַ 13 רֶב וַתַּ/עַל הַשְּׂל4ָ 8ה  וַיְהִ/י בָע4ֶ מַּחֲנֶ תְּכַ#ס אֶת�הַ 

מַּחֲנֶ ה� ל סָבִ#יב לַ  יְתָה2 שִׁכְבַ/ת הַט4ַּ קֶר הָ   וּבַבֹּ.
+י הַמִּדְבָּר2 14 ה עַל�פְּנֵ Xֵּעַל שִׁכְבַ/ת הַט8ָּל וְהִנ  וַתַּ#

רֶץ� ר עַל�הָאָ  ק כַּכְּפֹ# ס דַּ&  דַּ/ק מְחֻסְפ4ָּ

TESTO LATINO 
 

16:2 Et murmuravit omnis congregatio 
filiorum Israhel contra Mosen et contra 
Aaron in solitudine 16:3 dixeruntque ad eos 
filii Israhel utinam mortui essemus per 
manum Domini in terra Aegypti quando 
sedebamus super ollas carnium et 
comedebamus panes in saturitate cur 
eduxistis nos in desertum istud ut occideretis 
omnem multitudinem fame 16:4 dixit autem 
Dominus ad Mosen ecce ego pluam vobis 
panes de caelo egrediatur populus et colligat 
quae sufficiunt per  singulos dies ut temptem 
eum utrum ambulet in lege mea an non 
[16:5 die autem sexta parent quod inferant 
et sit duplum quam colligere solebant per 
singulos dies 16:6 dixeruntque Moses et 
Aaron ad omnes filios Israhel vespere scietis 
quod Dominus eduxerit vos de terra Aegypti  
16:7 et mane videbitis gloriam Domini  
audivit enim murmur vestrum contra 
Dominum nos vero quid sumus quia 
mussitatis contra nos 16:8 et ait Moses dabit 
Dominus vobis vespere carnes edere et 
mane panes in saturitate eo quod audierit 
murmurationes vestras quibus murmurati 
estis contra eum nos enim quid sumus  nec 
contra nos est murmur vestrum sed contra 
Dominum 16:9 dixitque Moses ad Aaron dic 
universae congregationi filiorum Israhel 
accedite coram Domino audivit enim murmur 
vestrum 16:10 cumque loqueretur Aaron ad 
omnem coetum filiorum Israhel  respexerunt 
ad solitudinem et ecce gloria Domini 
apparuit in nube  16:11 locutus est autem 
Dominus ad Mosen dicens] 16:12 audivi 
murmurationes filiorum Israhel loquere ad 
eos vespere comedetis carnes et mane 
saturabimini panibus scietisque quod sim 
Dominus Deus vester 16:13 factum est ergo 
vespere et ascendens coturnix operuit 
castra mane quoque ros iacuit per circuitum 
castrorum 16:14 cumque operuisset 
superficiem terrae apparuit in solitudine 
minutum et quasi pilo tunsum in 
similitudinem pruinae super terram  
16:15 quod cum vidissent filii Israhel 
dixerunt ad invicem man hu quod significat 
quid est hoc ignorabant enim quid esset  

TESTO GRECO 
 

16.2 DiegÒgguzen p©sa sunagwg¾ uƒîn 
Israhl ™pˆ MwusÁn kaˆ Aarwn 16.3 kaˆ 
e�pan prÕj aÙtoÝj oƒ uƒoˆ Israhl Ôfelon 
¢peq£nomen plhgšntej ØpÕ kur…ou ™n gÍ 
A„gÚptJ Ótan ™kaq…samen ™pˆ tîn leb»twn 
tîn kreîn kaˆ ºsq…omen ¥rtouj e„j 
plhsmon»n Óti ™xhg£gete ¹m©j e„j t¾n œrhmon 
taÚthn ¢pokte‹nai p©san t¾n sunagwg¾n 
taÚthn ™n limù 16.4 e�pen d� kÚrioj prÕj 
MwusÁn „doÝ ™gë Ûw Øm‹n ¥rtouj ™k toà 
oÙranoà kaˆ ™xeleÚsetai Ð laÕj kaˆ 
sullšxousin tÕ tÁj ¹mšraj e„j ¹mšran Ópwj 
peir£sw aÙtoÝj e„ poreÚsontai tù nÒmJ mou 
À oÜ [16.5 kaˆ œstai tÍ ¹mšrv tÍ ›ktV kaˆ 
˜toim£sousin Ö ™¦n e„senšgkwsin kaˆ œstai 
diploàn Ö ™¦n sunag£gwsin tÕ kaq' ¹mšran 
e„j ¹mšran 16.6 kaˆ e�pen MwusÁj kaˆ Aarwn 
prÕj p©san sunagwg¾n uƒîn Israhl ˜spšraj 
gnèsesqe Óti kÚrioj ™x»gagen Øm©j ™k gÁj 
A„gÚptou 16.7 kaˆ prwˆ Ôyesqe t¾n dÒxan 
kur…ou ™n tù e„sakoàsai tÕn goggusmÕn 
Ømîn ™pˆ tù qeù ¹me‹j d� t… ™smen Óti 
diagoggÚzete kaq' ¹mîn 16.8 kaˆ e�pen 
MwusÁj ™n tù didÒnai kÚrion Øm‹n ˜spšraj 
krša fage‹n kaˆ ¥rtouj tÕ prwˆ e„j 
plhsmon¾n di¦ tÕ e„sakoàsai kÚrion tÕn 
goggusmÕn Ømîn Ön Øme‹j diagoggÚzete kaq' 
¹mîn ¹me‹j d� t… ™smen oÙ g¦r kaq' ¹mîn Ð 
goggusmÕj Ømîn ™stin ¢ll' À kat¦ toà qeoà 
16.9 e�pen d� MwusÁj prÕj Aarwn e„pÕn p£sV 
sunagwgÍ uƒîn Israhl prosšlqate ™nant…on 
toà qeoà e„sak»koen g¦r Ømîn tÕn goggusmÒn 
16.10 ¹n…ka d� ™l£lei Aarwn p£sV sunagwgÍ 
uƒîn Israhl kaˆ ™pestr£fhsan e„j t¾n 
œrhmon kaˆ ¹ dÒxa kur…ou êfqh ™n nefšlV 
16.11 kaˆ ™l£lhsen kÚrioj prÕj MwusÁn 
lšgwn] 16.12 e„sak»koa tÕn goggusmÕn tîn 
uƒîn Israhl l£lhson prÕj aÙtoÝj lšgwn tÕ 
prÕj ˜spšran œdesqe krša kaˆ tÕ prwˆ 
plhsq»sesqe ¥rtwn kaˆ gnèsesqe Óti ™gë 
kÚrioj Ð qeÕj Ømîn 16.13 ™gšneto d� ˜spšra 
kaˆ ¢nšbh Ñrtugom»tra kaˆ ™k£luyen t¾n 
parembol»n tÕ prwˆ ™gšneto katapauomšnhj 
tÁj drÒsou kÚklJ tÁj parembolÁj 16.14 kaˆ 
„doÝ ™pˆ prÒswpon tÁj ™r»mou leptÕn æseˆ 
kÒrion leukÕn æseˆ p£goj ™pˆ tÁj gÁj 16.15 
„dÒntej d� aÙtÕ oƒ uƒoˆ Israhl e�pan ›teroj 



sapevano che cosa fosse. Mosè disse loro:  
«È il pane che il Signore vi ha dato in cibo.  
[
16Ecco che cosa comanda il Signore: 

“Raccoglietene quanto ciascuno può 
mangiarne, un omer a testa, secondo il numero 
delle persone che sono con voi. Ne prenderete 
ciascuno per quelli della propria tenda”».  
17Così fecero gli Israeliti. Ne raccolsero chi 
molto, chi poco. 18Si misurò con l’omer: colui 
che ne aveva preso di più, non ne aveva di 
troppo; colui che ne aveva preso di meno, non 
ne mancava. Avevano raccolto secondo quanto 
ciascuno poteva mangiarne.] 

וּ אִ+יש15ׁ אמְר� ,ֹ ל וַיּ וּ בְנֵ י�יִשְׂרָאֵ.  אֶל�אָחִיו2 מָ/ן  וַיִּרְא/
ם  ֹ+אמֶר מֹשֶׁה2 אֲלֵה4ֶ וּא וַיּ וּ מַה�ה8 א יָדְע# &ֹ וּא כִּ�י ל ה4

ה� �ה לָכֶ#ם לְאָכְלָ  ר נָתַ�ן יְהוָ חֶם אֲשֶׁ, וּא הַל4ֶּ  ה/
נּוּ אִ#ישׁ 16[ וּ מִמ4ֶּ ה לִקְט/ /ה יְהו4ָ +ה הַדָּבָר2 אֲשֶׁ/ר צִוָּ  זֶ

לֶת מִסְפַּ  מֶר לַגֻּלְגֹּ. וֹ עֹ/ /י אָכְל8 ם אִ�ישׁ לְפִ תֵיכ4ֶ ר2 נַפְשֹׁ/
חוּ� וֹ תִּקָּ  ר בְּאָהֳל# /י יִשְׂרָא8ֵל17 לַאֲשֶׁ&   וַיַּעֲשׂוּ�כֵ#ן בְּנֵ

יט� ה וְהַמַּמְעִ  וּ הַמַּרְבֶּ# Qיִּלְקְט4 מֶר 18 וַ  דּוּ בָע4ֹ  וַיָּמֹ/
א הֶעְדִּיף2  +ֹ א הֶחְס8ִיר וְל /ֹ ה וְהַמַּמְעִ#יט ל  הַמַּרְב4ֶּ

וֹ לָקָ   י�אָכְל#  ]טוּ�אִ&ישׁ לְפִ 

quibus ait Moses iste est panis quem dedit 
Dominus vobis ad vescendum [16:16 hic est 
sermo quem praecepit Dominus colligat ex 
eo unusquisque quantum sufficiat ad 
vescendum gomor per singula capita iuxta 
numerum animarum vestrarum quae 
habitant in tabernaculo sic tolletis  
16:17 feceruntque ita filii Israhel et 
collegerunt alius plus alius minus 16:18 et 
mensi sunt ad mensuram gomor nec qui 
plus collegerat habuit amplius nec qui minus 
paraverat repperit minus sed singuli iuxta id 
quod edere poterant congregarunt.] 

tù ˜tšrJ t… ™stin toàto oÙ g¦r ½Ädeisan t… Ãn 
e�pen d� MwusÁj prÕj aÙtoÚj oátoj Ð ¥rtoj 
Ön œdwken kÚrioj Øm‹n fage‹n [16.16 toàto tÕ 
·Áma Ö sunštaxen kÚrioj sunag£gete ¢p' 
aÙtoà ›kastoj e„j toÝj kaq»kontaj gomor 
kat¦ kefal¾n kat¦ ¢riqmÕn yucîn Ømîn 
›kastoj sÝn to‹j suskhn…oij Ømîn sullšxate 
16.17 ™po…hsan d� oÛtwj oƒ uƒoˆ Israhl kaˆ 
sunšlexan Ð tÕ polÝ kaˆ Ð tÕ œlatton  
16.18 kaˆ metr»santej tù gomor oÙk 
™pleÒnasen Ð tÕ polÚ kaˆ Ð tÕ œlatton oÙk 
ºlattÒnhsen ›kastoj e„j toÝj kaq»kontaj 
par' ˜autù sunšlexan.] 

Dal Salmo 78 (77) 
TESTO ITALIANO 

 

3 Ciò che abbiamo udito e conosciuto 
e i nostri padri ci hanno raccontato 
4 non lo terremo nascosto ai nostri 
figli, raccontando alla generazione 
futura le azioni gloriose e potenti del 
Signore e le meraviglie che egli ha 
compiuto. RIT. 
 

 

23 Diede ordine alle nubi dall’alto e 
aprì le porte del cielo; 24 fece piovere 
su di loro la manna per cibo e diede 
loro pane del cielo. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

25 L’uomo mangiò il pane dei forti; 
diede loro cibo in abbondanza. 
54 Li fece entrare nei confini del suo 
santuario, questo monte che la sua 
destra si è acquistato. RIT. 
 

TESTO EBRAICO 

ינוּ 3 8ם וַ[אֲבוֹתֵ.  אֲשֶׁ/ר שָׁמַ̂עְנוּ וַנֵּדָעֵ
נוּ�  סִפְּרוּ�לָ 

וֹן 4 וֹר אַחֲר. ם לְד& דE מִבְּנֵיהֶ. א נְכַחֵ, +ֹ  ל
וֹת סַפְּרִים תְּהִלּ/ ^ 8ה וֶעֱזוּז&וֹ מְ   יְהוָ

ה� יו אֲשֶׁ/ר עָשָׂ  [נִפְלְאוֹתָ.  וְ
י 23 ים מִמ8ָּעַל וְדַלְתֵ#  וַיְצַ/ו שְׁחָקִ/

ח� ר עֲלֵיהֶ/ם24 שָׁמַ/יִם פָּתָ    וַיַּמְטֵ_
ל וּדְגַן� מוֹ� מָ/ן לֶאֱכ8ֹ /תַן לָ  יִם נָ מַ.  שָׁ[

 
 
 
 
 
 

ה 25  לֶ/חֶם אַבִּ̂ירִים אָ/כַל א8ִישׁ צֵידָ_
בַע�שָׁלַ#ח לָהֶ/   ם לָשֹׂ 

וֹ 54 וּל קָדְש8ׁ  וַיְ̂בִיאֵם אֶל�גְּב/
וֹ� ה יְמִינ  ה קָנְתָ&  הַר�זֶ[.

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

77:3 Quae audivimus et 
cognovimus et patres nostri 
narraverunt nobis 77:4 non sunt 
abscondita a filiis eorum a 
generatione sequenti narrante 
laudes Domini et potentiam eius 
et mirabilia eius quae fecit. 
 

77:23 Et praecepit nubibus 
desuper et portas caeli aperuit  
77:24 et pluit super eos man ut 
comederent et triticum caeli dedit 
eis.  
 

77:25 Panem fortium comedit vir 
cibaria misit eis in saturitatem 
77:54 et adduxit eos ad terminum 
sanctificatum suum montem istum 
quem possedit dextera eius. 

TESTO GRECO 
 

77.3 Osa ºkoÚsamen kaˆ œgnwmen aÙt¦ 
kaˆ oƒ patšrej ¹mîn dihg»santo ¹m‹n 
77.4 oÙk ™krÚbh ¢pÕ tîn tšknwn aÙtîn 
e„j gene¦n ˜tšran ¢paggšllontej t¦j 
a„nšseij toà kur…ou kaˆ t¦j 
dunaste…aj aÙtoà kaˆ t¦ qaum£sia 
aÙtoà § ™po…hsen. 
 

77.23 kaˆ ™nete…lato nefšlaij 
Øper£nwqen kaˆ qÚraj oÙranoà 
¢nšJxen 77.24 kaˆ œbrexen aÙto‹j 
manna fage‹n kaˆ ¥rton oÙranoà 
œdwken aÙto‹j. 
77.25 ¥rton ¢ggšlwn œfagen ¥nqrwpoj 
™pisitismÕn ¢pšsteilen aÙto‹j e„j 
plhsmon»n 77.54 kaˆ e„s»gagen aÙtoÝj 
e„j Órion ¡gi£smatoj aÙtoà Ôroj toàto 
Ö ™kt»sato ¹ dexi¦ aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

77:3 Quanta audivimus et 
cognovimus ea  et patres nostri 
narraverunt nobis 77:4 non sunt 
occultata a filiis eorum in 
generationem alteram narrantes 
laudes Domini et virtutes eius et 
mirabilia eius quae fecit. 
 

77:23 Et mandavit nubibus desuper 
et ianuas caeli aperuit 77:24 et pluit 
illis manna ad manducandum et 
panem caeli dedit eis. 
 
 

77:25 Panem angelorum 
manducavit homo cibaria misit eis in 
abundantiam 77:54 et induxit eos in 
montem sanctificationis suae 
montem quem adquisivit dextera 
eius. 

Ef 4,17.20-24 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 17vi dico dunque e vi scongiuro nel Signore: non 
comportatevi più come i pagani con i loro vani pensieri, 
[
18accecati nella loro mente, estranei alla vita di Dio a causa 

dell’ignoranza che è in loro e della durezza del loro cuore. 
19Così, diventati insensibili, si sono abbandonati alla 
dissolutezza e, insaziabili, commettono ogni sorta di 
impurità.] 20Ma voi non così avete imparato a conoscere il 
Cristo, 21se davvero gli avete dato ascolto e se in lui siete 
stati istruiti, secondo la verità che è in Gesù, 22ad 
abbandonare, con la sua condotta di prima, l’uomo vecchio 
che si corrompe seguendo le passioni ingannevoli, 23a 
rinnovarvi nello spirito della vostra mente 24e a rivestire 
l’uomo nuovo, creato secondo Dio nella giustizia e nella vera 
santità. 

TESTO GRECO 

4.17 Tou=to ou)=n le/gw kai\ martu/romai e)n kuri/%, mhke/ti u(ma=j 
peripatei=n, kaqw\j kai\ ta\ e)/qnh peripatei= e)n mataio/thti tou= noo\j 
au)tw=n, [4.18 e)skotwme/noi tv= dianoi/# o)/ntej, a)phllotriwme/noi th=j 
zwh=j tou= qeou= dia\ th\n a)/gnoian th\n ou)=san e)n au)toi=j, dia\ th\n 
pw/rwsin th=j kardi/aj au)tw=n, 4.19 oi(/tinej a)phlghko/tej e(autou\j 
pare/dwkan tv= a)selgei/# ei)j e)rgasi/an a)kaqarsi/aj pa/shj e)n 
pleoneci/#.] 4.20 u(mei=j de\ ou)x ou(/twj e)ma/qete to\n Xristo/n, 4.21 ei)/ 
ge au)to\n h)kou/sate kai\ e)n au)t%= e)dida/xqhte, kaqw/j e)stin a)lh/qeia 
e)n t%=  )Ihsou=, 4.22 a)poqe/sqai u(ma=j kata\ th\n prote/ran a)nastrofh\n 
to\n palaio\n a)/nqrwpon to\n fqeiro/menon kata\ ta\j e)piqumi/aj th=j 
a)pa/thj, 4.23 a)naneou=sqai de\ t%= pneu/mati tou= noo\j u(mw=n 4.24 kai\ 
e)ndu/sasqai to\n kaino\n a)/nqrwpon to\n kata\ qeo\n ktisqe/nta e)n 
dikaiosu/nv kai\ o(sio/thti th=j a)lhqei/aj. 

TESTO LATINO 

4:17 Hoc igitur dico et testificor in Domino ut iam non 
ambuletis sicut gentes ambulant in vanitate sensus sui  
[4:18 tenebris obscuratum habentes intellectum alienati a 
vita Dei per ignorantiam quae est in illis propter caecitatem 
cordis ipsorum  4:19 qui desperantes semet ipsos 
tradiderunt inpudicitiae  in operationem inmunditiae omnis 
in avaritia] 4:20 vos autem non ita didicistis Christum   
4:21 si tamen illum audistis et in ipso edocti estis sicut est 
veritas in Iesu  4:22 deponere vos secundum pristinam 
conversationem veterem hominem qui corrumpitur 
secundum desideria erroris  4:23 renovamini autem spiritu 
mentis vestrae  4:24 et induite novum hominem qui 
secundum Deum creatus est in iustitia et sanctitate 
veritatis. 

Gv 6,24-35 
[In quel tempo,] 24quando la folla vide che Gesù non era più 
là e nemmeno i suoi discepoli, salì sulle barche e si diresse 
alla volta di Cafàrnao alla ricerca di Gesù. 25Lo trovarono di 

6.24 o(/te ou)=n ei)=den o( o)/xloj o(/ti  )Ihsou=j ou)k e)/stin e)kei= ou)de\ oi( 
maqhtai\ au)tou=, e)ne/bhsan au)toi\ ei)j ta\ ploia/ria kai\ h)=lqon ei)j 
Kafarnaou\m zhtou=ntej to\n  )Ihsou=n. 6.25 kai\ eu(ro/ntej au)to\n pe/ran 

6:24 Cum ergo vidisset turba  quia Iesus non esset ibi 
neque discipuli eius ascenderunt naviculas et venerunt 
Capharnaum quaerentes Iesum  6:25 et cum invenissent 



là dal mare e gli dissero: «Rabbì, quando sei venuto qua?». 
26Gesù rispose loro: «In verità, in verità io vi dico: voi mi 
cercate non perché avete visto dei segni, ma perché avete 
mangiato di quei pani e vi siete saziati. 27Datevi da fare non 
per il cibo che non dura, ma per il cibo che rimane per la vita 
eterna e che il Figlio dell’uomo vi darà. Perché su di lui il 
Padre, Dio, ha messo il suo sigillo». 28Gli dissero allora: 
«Che cosa dobbiamo compiere per fare le opere di Dio?». 
29Gesù rispose loro: «Questa è l’opera di Dio: che crediate in 
colui che egli ha mandato». 30Allora gli dissero: «Quale 
segno tu compi perché vediamo e ti crediamo? Quale opera 
fai? 31I nostri padri hanno mangiato la manna nel deserto, 
come sta scritto: Diede loro da mangiare un pane dal cielo». 
32Rispose loro Gesù: «In verità, in verità io vi dico: non è 
Mosè che vi ha dato il pane dal cielo, ma è il Padre mio che 
vi dà il pane dal cielo, quello vero. 33Infatti il pane di Dio è 
colui che discende dal cielo e dà la vita al mondo». 34Allora 
gli dissero: «Signore, dacci sempre questo pane». 35Gesù 
rispose loro: «Io sono il pane della vita; chi viene a me non 
avrà fame e chi crede in me non avrà sete, mai! 

th=j qala/sshj ei)=pon au)t%=,  (Rabbi/, po/te w(=de ge/gonaj; 6.26 ¢pekr…qh 
aÙto‹j Ð 'Ihsoàj kaˆ e�pen, 'Am¾n a)mh\n le/gw u(mi=n, zhtei=te/ me ou)x o(/ti 
ei)/dete shmei=a, a)ll' o(/ti e)fa/gete e)k tw=n a)/rtwn kai\ e)xorta/sqhte.  
6.27 e)rga/zesqe mh\ th\n brw=sin th\n a)pollume/nhn a)lla\ th\n brw=sin th\n 
me/nousan ei)j zwh\n ai)w/nion, h(\n o( ui(o\j tou= a)nqrw/pou u(mi=n dw/sei: 
tou=ton ga\r o( path\r e)sfra/gisen o( qeo/j. 6.28 ei)=pon ou)=n pro\j au)to/n, Ti/ 
poiw=men i(/na e)rgazw/meqa ta\ e)/rga tou= qeou=; 6.29 a)pekri/qh [o(]  )Ihsou=j 
kai\ ei)=pen au)toi=j, Tou=to/ e)stin to\ e)/rgon tou= qeou=, i(/na pisteu/hte ei)j o(\n 
a)pe/steilen e)kei=noj. 6.30 ei)=pon ou)=n au)t%=, Ti/ ou)=n poiei=j su\ shmei=on, 
i(/na i)/dwmen kai\ pisteu/swme/n soi; ti/ e)rga/zv; 6.31 oi( pate/rej h(mw=n to\ 
ma/nna e)/fagon e)n tv= e)rh/m%, kaqw/j e)stin gegramme/non,  )/Arton e)k tou= 
ou)ranou= e)/dwken au)toi=j fagei=n. 6.32 ei)=pen ou)=n au)toi=j o(  )Ihsou=j,  
)Amh\n a)mh\n le/gw u(mi=n, ou) Mwu+sh=j de/dwken u(mi=n to\n a)/rton e)k tou= 
ou)ranou=, a)ll' o( path/r mou di/dwsin u(mi=n to\n a)/rton e)k tou= ou)ranou= 
to\n a)lhqino/n: 6.33 o( ga\r a)/rtoj tou= qeou= e)stin o( katabai/nwn e)k tou= 
ou)ranou= kai\ zwh\n didou\j t%= ko/sm%. 6.34 Ei)=pon ou)=n pro\j au)to/n, 
Ku/rie, pa/ntote do\j h(mi=n to\n a)/rton tou=ton. 6.35 ei)=pen au)toi=j o(  
)Ihsou=j,  )Egw/ ei)mi o( a)/rtoj th=j zwh=j: o( e)rxo/menoj pro/j e)me\ ou) mh\ 
peina/sv, kai\ o( pisteu/wn ei)j e)me\ ou) mh\ diyh/sei pw/pote. 

eum trans mare dixerunt ei  rabbi quando huc venisti   
6:26 respondit eis Iesus et dixit amen amen dico vobis  
quaeritis me non quia vidistis signa sed quia 
manducastis ex panibus et saturati estis  6:27 operamini 
non cibum qui perit sed qui permanet in vitam aeternam 
quem Filius hominis vobis dabit hunc enim Pater signavit 
Deus  6:28 dixerunt ergo ad eum quid faciemus ut 
operemur opera Dei  6:29 respondit Iesus et dixit eis  
hoc est opus Dei ut credatis in eum quem misit ille   
6:30 dixerunt ergo ei quod ergo tu facis signum ut 
videamus et credamus tibi  quid operaris  6:31 patres 
nostri manna manducaverunt in deserto sicut scriptum 
est panem de caelo dedit eis manducare  6:32 dixit ergo 
eis Iesus amen amen dico vobis  non Moses dedit vobis 
panem de caelo sed Pater meus dat vobis panem de 
caelo verum  6:33 panis enim Dei est qui descendit de 
caelo et dat vitam mundo  6:34 dixerunt ergo ad eum 
Domine semper da nobis panem hunc  6:35 dixit autem 
eis Iesus ego sum panis vitae qui veniet ad me non 
esuriet et qui credit in me non sitiet umquam. 
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